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GKN SINTER METALS SPA Data 23 A\gosto.2024
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Bi”I\;II—RGNA - S'I 8%13245 Destinaz. sped 100013245
-FLA MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI, 4 VIA DEI CICLAMINI, 4
|-70026- MODUGNO BA [-70026— MODUGNO BA
ITALY ITALY
Polizza di car 100207837 Customer Plant Code 100 14249
Termini di conseg EXW SAND IN TAUFER Qur Supplier Number 91017854
Termini di pagament DF FMil 25 DUNS Number 428432348
Logistic Contact ZIMMERHOFER BENJAMIN
Xg}torelLSP Vs, trasportatore Cambio proprieta
GKN Articolo Descrizione Quant. sped. Unita
FP B2075 CCP Aussenrotoxr 13440,00 pz
Articolo cliente 251720200085 GKN Numero ordine 100000829 / 1
Ordine cliente 550004615801 Order Line / Seq
Lotto 100134338 Commadity Code 84839089
100134338 4480 pe
Packages Pcs/Package
60 224
ReturnablelPackaging Items
GEN Articolo Articolo cliente Quantita 5’
900051 3
900052 60 3&3 %
900053 3
900060 60
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ACCETTAZIONE MER KUENNE+NAGEL s.x,
Quantis dufcfh:'afﬂ- o Via dei Cicl\mini, snc- 70026 Modugno (BA)
Guantita gffetuva

Tipc lm'naﬂaggif:v:
Quantita ympalli: '7)

" . Em
conformita alle schededim a\lo.ﬁ-
Data contrg{lo: % OQD le-

"Ricevito con risétva di

Firma . g . .
verifica sulqualita e quantits
Peso fotale Peso netto Um, Number of Pallets | Numero imballaggi Firma vettore/LSP
875,54 663,26 kg 3

Tarms and conditions: https://www.gknpn,com/en/Gtilities/terms-and-conditions2/

Sade legale, ammin., produttiva: GKN SINTER METALS SPA ~ Via delle Fabbriche 5, I-39031 Brunico (BZ}
Rachts— Verwaltungssitz/Prodoktionsstitte: GKN SINTER METALS AG — Fabrikstralde 5, I-39031 Bruneck (BZ)
Vat-ID, Part,Iva,Cod.fisc.,Reqg.Impr. 82 / MwSt.Nr. Steuernr. Eintr.Handelsreg. BZ: IT00126210210
Email: info.italy@gknpm.com — Internet: wwd.gknpm.com ~ PEC: gknsintermetals@legalmail.it

Capitale sociale ; Gasellzchaftskapital: 1.03%.250,00 1.v. / v.e. = Tel.: +39 0474 57021%, Fax: +39 D474 553045
Seda produttiva: GKN SINTER METAES SFA - Via Verdi 82/84, I-20053 Cernusco s/N {MI) - tel.:+39 02 9290511 -~ Fax:+39 02 9230690
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Absender (Name, Anschrit, T METALS
1 Expéditaur {nom, acresse, FWN SINTER . T S'p'A' INTERNATIONALER
e o Via delle Fabbriche, 5 FRACHTBRIEF
7 LETTRE DE VOITURE
30031 BRUNICO (BZ) LETTRE DE VOIT
FILIALE:

Via f~Aortig, 3

StraBangitervarkehr (CMR).

Biesa Befordening unterfiegt trotz einer
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Dbereinkommens dber dgn
Beldrderungsvertrag Im internationalen

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contralre, & la Con-
vantion relative au contrat de trans-
portrintemational de marchandises
par route (CMR),

Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Destinatalre {nom, adresse, pays)
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Frachtiihrer (Name, Anschiift, Land)
Transparteur {nom, adresse, pays)
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Auslleferungsort des Gules
1leyt prévu pour la livraison de la marchandise
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Nachiolgende Frachtiihrar {(Name, Anschrift, Land}
Transpomteurs succeseifs (nom, adrasse, pays)

22 Via delle Fabbriche), 5
35031 BRUNICO (BZ5
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